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Abstract: Investigations of biblical texts have always been the topic of heated discussion
among theologians and linguists, as well as representatives of other scientific disciplines.
Over the years, the biblical stories and testimonies have been persistently challenged by
different scholars, with a particular emphasis on the language of the Bible. In this paper,
we dwell upon the events preceding the emergence of the King James Version and the
immense authority that the KJV gained both in the churches of England and among the
common people of the British Isles. As this translation of the Bible was authorised by
King James, it is often referred to as the Authorised Version, and has become the Official
Bible of England. Many people still believe that the KJV is The Bible, since according to
them, its creation was inspired by God himself. Hence it becomes essential to reveal the
factors which contribute to the supremacy of its language and majesty of style.

Keywords: the Bible, the KJV, advantages, drawbacks, language and style, paraphrasing.

Introduction

The primary concern of the KJV translators was to produce a version of the Bible
that would be appropriate, dignified and resonant in public reading. The act of
translation itself was carried out in an absolutely unconventional manner. The
translator of the KJV would attend the meeting of the committee of the
translators and read out what he was suggesting verse by verse. The committee
then would submit the suggested translation to the revising committee in
London. Here in the congregation of the revising committee, no written text was
available. The members of the committee merely sat around and listened to a
person reading the text out loud to the others so that the only editorial
instrument at work was the ear. The prettiness of the idea was the notion that
the future Bible would be read out in churches. For this very reason the KJV is
highly eloquent and exulted. By and large, it operates perfectly on the level of
narrative prose by virtue of emulating the biblical syntax on the one hand, and
diction on the other (Alter 1).

The supporters of the KJV claim that this particular version is quite literal
and is nothing less than a complete word-for-word translation. The translators
of the KJV used the superior technique of verbal and formal equivalence, and
almost never resorted to dynamic equivalence. The usage of formal and verbal
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equivalence does not only refer to words as isolated units of language or
separate phrases, but it is also applied to the grammar and syntax of the
language. Accordingly the translators did not take a noun and make a verb out
of it, they rather brought a verb into a verb and a noun into a noun wherever
possible (Brake).

In this paper, instead of bluntly agreeing with the supporters of the KJV-
only movement, through the application of different methods, namely —
observation, linguostylistic method of analysis, induction and deduction, we
shall first and foremost consider some of the advantages that can be subscribed
to the KJV. Thus, in what follows, an attempt will be made to bring out the
specificities of the language use in the King James authorized translation of the
Bible and spread light on the stylistic features of the KJV, drawing the attention
of the target readers to the implementation of paraphrase as one of the
effective tools utilized in translation, as well as emphasize the use of different
stylistic means, archaisms and syntactic patterns in the KJV.

Paraphrasing

The ‘declaration’ that the KIV makes no use of paraphrasing is not exactly
true. It is common knowledge that all translators utilize paraphrase. It is the
general law of translation. When translating from one language to another,
paraphrasing is usually employed to a certain extent in order to clarify the
meaning and make it more comprehensible to the readers of the target
language. Hence, it is natural to believe that paraphrasing used in translations is
by no means a drawback unless it is abused irresponsibly. Our considerations of
some cases of paraphrasing in the KJV reveal that this technique of translation
is rather widely used in the King James Version of the translation of the Bible.
Let us look into some of them:

Albeit the Hebrew phrase Let the king live (Nehemiah 2:3) has been
translated adequately in many places in the Authorized Version, however there
are several cases where the translators substitute the literal translation of this
Hebrew expression for the typically British phrase God save the king (I Samuel
10:24). This is a very vivid case of paraphrase despite all the efforts of the KJV
supporters to insist that this version has been accomplished exceptionally within
the frames of literal and word-for-word translation (Wallace).

Another instance of paraphrasing appears in The New Testament.

The thieves also, which were crucified with him, cast the same in His teeth.

(Matthew 27:44)

The corresponding Greek word in the original texts standing for the idiom
cast the same in His teeth is the verb ovelbé€w which actually signifies to revile,
to reproach. In order to be totally confident in this assertion we have also
resorted to the Armenian translation of the Bible. In almost all Armenian
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translations of the Bible (Western and Eastern Armenian) we come up with the
following rendering: «Upw hbwn fuwsniwd wewqulylbnl £; EpL Unyl &Giny
bwpiwinnid Upwl» (Utbinwpwl pun Uwwnpbnuh). Here we see the
implication of the Armenian verb Uwpuwwnbj (reprimand) in the past form, which
fully corresponds to the original Greek text. We may conveniently claim that the
KIV translators made use of paraphrase, moreover, the implication of
paraphrasing in some places can be regarded as out of proportion or at least,
excessively liberal.

Such instances of paraphrase are not of rare occurrence in the KJV. The
following example is a vivid case in point: In Genesis the KJV renders:

Then Abraham gave up the ghost (77N Hebrew). (Genesis 25:8)

This is a sample of an eminently conspicuous paraphrase as the
corresponding Hebrew verb for the notion to give up the ghost in the original
Hebrew text simply denotes to die, to expire. This characteristically English
expression was merely very popular at the time of the KJV translators.

Nevertheless, we cannot claim that the KJV translators do make use of
dynamic equivalence. The latter is not the same as paraphrasing which renders
the meaning of the text with other words. Dynamic equivalence presupposes
changing, adding or subtracting the text in a way as the translators deem to fit
the given context (Nida and Taber)®. It should be noted that paraphrase in the
KJV is not incorrect or erroneous, so as to cause any misunderstanding. As a
matter of fact it cannot always be avoided and is fully acceptable, unless the
meaning of the text is violated. As far as the Scripture is concerned, this so-called
violation may bring incongruent and misleading concepts which are totally
objectionable when the Word of God is in question. The only reason for
elucidating those obvious cases of paraphrasing is merely to denounce the policy
of some of the KJV supporters who relentlessly deny that the implication of
paraphrase technique has ever been exploited in this version.

Archeologically and Historically-Bound Errors

Apart from the implication of paraphrase, some archeologically or
historically-bound errors are also detectable in the KJV. However it is imperative
to understand that the translators were working back in those days when
neither large and voluminous libraries nor the Internet was available. They did
not have the same amount of scientific data which is accessible at present.
Moreover, many significant discoveries had not yet been made by the time of

! Nida and Taber believe that translating presupposes the reproduction of the closest
natural equivalent of the source-language message, first of all semantically (i.e. in terms
of meaning) and secondly — in terms of style. They focus on the question of contextual
meaning, analyzing and describing different processes in Bible translation (Nida, and
Taber).
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producing this version. As a result, the scholars engaged in translating the KJV,
having faced some cases of ambiguity and uncertainty of meaning in the original
texts, tried to do their best to resolve the matter, but through their lack of
knowledge they inadvertently committed a good deal of archeological errors.
For example, the KJV reads:

But as for the cities that stood still in their strength, Israel burned none of

them,

save Hazor only; that did Joshua burn. (Joshua 11:13)

In the original Hebrew manuscript we have the word mound (n? — a natural
elevation of earth) which is used with reference to the noun tell (an artificial
mound consisting of the accumulated remains of one or more ancient
settlements often used in Egypt or the Middle East as part of a place name).
Being unable to translate mound correctly, the translators delved in for a
meaning that would thoroughly support the idea evoked by the phrase the cities
on mound. Therefore they put forward the notion of strength (Campbell). This,
of course, is not a case of paraphrase, nor can it be considered an interpretation.
It is rather an instance of estimation and description which seems to be quite
incorrect. This is borne out by the Armenian translation where we can read:
«Pwyg  hnnwpinipubph  dpwy  Gnwé  pninp pwnwplbpp  swyptighl
hupwykighUbinp, wy; dhuyt Uunpp, np 3Gunitt wypbg» (3Lu 11:12). In the
Armenian version the noun mound (hnnwpntn) has fully preserved its original
meaning. Consequently we can arrive at a conclusion that the KJV translators
put something of their own which is incongruent with the original text.

Another astounding error can be detected in Chronicles.

And the God of Israel stirred up the spirit of Pul king of Assyria, and the

spirit of Tilgathpilneser king of Assyria, [....] (Chronicles 5:26)

Here the KJV translators give us two kings of Assyria2, being drastically
unaware of the fact that at that time the king of Assyria commonly known as
Tiglath-Pileser was also referred to by the name Pul®. This mistake is particularly

2 Assyria was a major Semitic kingdom which existed about nineteen centuries from circa
2500 BC to 605 BC, spanning the Early Bronze Age through to the late Iron Age. Created
on the Upper Tigris River, in northern Mesopotamia (Iraq), the Assyrians ruled powerful
empires at several times.

3 Tiglath-Pileser 1l (Tukulti-apil-Esharra — my trust is the son of Esharra) came to the
throne of Assyria in 745 BC following a revolt that may have been prompted by the threat
of invasion from the north. It is not clear whether he was a member of the royal family,
but his actual name was Pul when he adopted the throne name Tukulti-apil-Esharra
which means my support is the son of the god Esharra. This name has been simplified by
modern scholars to Tiglath-Pileser.
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borne out by Elaine Landau’s famous book The Assyrians which has allowed to
reveal some historical records of the Assyrian people and find evidence, also
available in other books of the history of the Assyrian civilization, that Pul and
Tiglath-Pileser were two different names to refer to one and the same person
(Landau).

The Bible Text and William Shakespeare

One of the most mysterious and unprecedented experiments one might
have ever conceived of was undertaken by the King James Bible translators and
is presumably connected with the date of birth of William Shakespeare. The date
of birth (April 26, 1564) of the renowned English poet and playwright actually
suggests that in 1611, just a few months before the publication of the KJV, the
unmatched author of Hamlet would celebrate his 46" birthday. This was a
remarkable event that could not pass unnoticed, and the 47 scholars of the KJV
presumably decided to present a gift to the best writer of all times and
generations by immortalizing his name and heritage in the Book that would be
echoing neverendingly through the fog of grey eternity. To become cognizant
of this original gift, scholars offer to look into the Old Testament, Psalms 46
where counting down 46 words from the beginning of the passage will reveal
the word shake, whereas the repetition of the same procedure in the opposite
direction, i.e. counting 46 words up from the end of the Psalm, will bring the
reader to the use of the word spear. Thus, in Psalm 46, 46 words up and 46 words
down, will bring the reader to the name Shakespeare in honor of His Majesty’s
46™ birthday. It may be fair to assume that even a greatness such as William
Shakespeare, would not ever mind a gift like this. However not many critics and
scholars readily approve of such an ingenious manipulation of God’s Holy word
to give tribute to a mortal being. It is difficult to argue whether qualifying the
mentioned as an experiment conceived by the translators or a manipulation of
God's word is justified, but the coincidence is there.

The Language and Style of the King James Version

Having made an attempt to put together observations of different scholars
about different types of inaccuracies and errors, as well as a case of deliberate
text manipulation detected in the KJV, and leaving out the study of doctrinal
ambiguities which, to our firm belief, can become an object of a separate
investigation, we shall now turn to the language and style of the KJV, which is
righteously reckoned to be a wonder. The style of the KIV can possibly be
emulated and imitated, yet it can never be repeated. At present, there are many
highly prominent scholars who would strongly advocate the view that the Bible
should be rendered in an everyday, colloquial language in order to be easily
understood by everybody. Moreover, claiming that the KJV style is out of date
being too much of archaic quality, which makes it seem formal and highly
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elevated to the modern reader, there have been attempts to carry out and
present new translations of the Bible into modern speech®. Some scholars even
firmly believe that modern translations of the Bible are much more preferable
as they give modern audiences a better chance to understand the Holy Script
(Mowczko).

However it is the so-called archaism that makes the KJV stylistically and
aesthetically as outstanding as it is today. The style of the KIV is tremendously
difficult to describe. One may call it elevated, poetic, majestic, and all these
qualities will be indisputably correct. As many Bible scholars mention (Holmes;
Greenslade: 141-175; Daiches; etc.), the KJV is variously drafted following the
manner of the original biblical texts and manuscripts. At places where the
original text is excessively embellished and rhetorically elevated so is the KJV.
Conversely, when the original text suggests maximum simplicity and plainness,
the KJV adheres to the course.

The King James Bible is highly flexible and usually vacillates from the
extreme of language grandiosity to the level of utmost simplicity. For instance,
there are passages as dignified and majestic as in Psalm 23:4 (Yea, though | walk
through the valley of the shadow of death, | will fear no evil: for thou art with
me; thy rod and thy staff they comfort me) alongside some verses which are
much simpler in their structure and lexical choice, still not less elegant and
extraterrestrial. In Genesis 1:3 (And God said, let there be light: and there was
light) we deal with an undeniable evidence proving that simplicity is fully
compatible with grandeur and elegance. Moreover, they may co-exist in one and
the same book, one and the same chapter, one and the same verse, one and the
same phrase, and even one and the same word. This was an absolute truth that
the KJV translators were comprehensively cognizant of. It is not by chance that
once Leonardo Da Vinci considered simplicity as the ultimate expression of
sophistication®. Likewise all magnificent things, the style of the King James Bible
is very simple. The simplicity of the style here is unified with the grandeur of the
effect. The vocabulary of the KIV is, in general, positively simple. The stylistic
effect is frequently achieved by employing skillfully embellished rhetorical

4 A detailed discussion of some of the contemporary translations of the Bible
(particularly the Gospel of Mark and the Book of Psalms) can be found in Pearl
Sjolander’s work Some Aspects of Style in Twentieth-century English Bible Translation
where the author draws the readers’ attention to different aspects of translations and
such important criteria as the comprehensibility of the text and the suitability of the
style to the subject matter of the Book (Sjélander 13-14).

5 Leonardo di ser Piero da Vinci’s genius of a painter, sculptor, architect, musician,
mathematician, engineer, inventor, anatomist, geologist, cartographer, botanist, and
writer perhaps more than that of any other figure, epitomized the Renaissance humanist
ideal:

http://www.lingquotes.com/authors/leo nardo-da-vinci-en/
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patterns, such as alliteration, assonance, pun, parallelism, polysyndeton,
rhyming, and repetition, and so on to elevate it above the level of everyday
conversation. The narrative prose of the KJV, which had been initially designed
to be the pure imitation of the plain rhetorics and syntax of the Hebrew, Greek
and Aramaic texts, has enigmatically emerged into a combination of the plain
and grandiloquent at the same time (Sjélander). Sometimes the narrative prose
seems to develop into the lines of poetic eloquence in the KJV. In the Old
Testament, particularly the Book of Job one may come across an obvious use of
rhyming which endows the verb with the power of poetic effect (Alter 2).

Who knoweth not in all these that the hand of the Lord hath wrought this?

(Job 12:19)

The presence of the figure of alliteration® is obvious in this verse from Job,
and it is a conspicuous advantage for the KJV. It should be noted that the
implication of words with an exquisitely designed sound symbolism is in general
a characteristic feature of the KJV. The secret is in the vocabulary which creates
a fascinating polyphony from both the phonostylistic and the aesthetic points of
view. In this polyphonic globality every note speaks for itself. In the given verse
the constant repetition of the sound [d] or anything close to it, together with the
semantic value of the line (which is realized here in the sense of vigilance and
fear) creates a strong resonance, giving birth to some associations with William
Blake’s’ poetry, namely — his poem The Tyger in which the sound symbolism in
one of the verses is achieved through the repetition of the same sound [d].
Notable is the fact that this poem by W. Blake is also teeming with Biblical
motives®.

6 Alliteration is a figure of speech which is common in verbal art in general and in poetry
in particular. Its use is based on the repetition of consonants, particularly at the
beginning of words or stressed syllables. Since the Old English period until the late
Middle Ages alliteration was used in poetry as a continual and essential part of the
metrical scheme, and now the application of alliterative techniques is aimed at
achieving a special effect (Cuddon 25-29).

7 William Blake is considered a seminal figure in the history of poetry and visual arts of
the Age of Romanticism though during his lifetime the English poet, painter and
printmaker was unrecognized. His prophetic poetry has been said to form “what is in
proportion to its merits the least read body of poetry in the English language.” His visual
artistry led one contemporary art critic to proclaim him “far and away the greatest artist
Britain has ever produced”: https://en.wikipedia.org/wiki/William_Blake. Date of
access: August 23, 2021.

81n The Tyger W. Blake presents the essence of the evil which gets accumulated in a
human being through his experience by age and maturity. He opposes it to the good,
though on the other hand he enhances the idea that the good and the evil are the
extreme ends of the spectrum of human spirituality, one end simply needs to be
balanced out with the other (Friedlander).
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In Ecclesiastes, we have an obvious case of parallelism, which is a figure of
speech based on the use of similar syntactic patterns in two or more sentences
or syntagms®.

To every thing there is a season, and a time to every purpose under the
heaven:

A time to be born, and a time to die; a time to plant, and a time to pluck up

that which is planted;

A time to kill, and a time to heal; a time to break down, and a time to build

up;

A time to weep, and a time to laugh; a time to mourn, and a time to dance;

A time to cast away stones, and a time to gather stones together; a time to
embrace, and a time to refrain from embracing;
A time to get, and a time to lose; a time to keep, and a time to cast away;

A time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, and a time to

speak;
A time to love, and a time to hate; a time of war, and a time of peace.(

Ecclesiastes 3:1-8)

In the KJV this particular figure of speech has been extensively made use of
innumerable times and serves the specific purpose of enhancing doctrinally
significant concepts, focusing the readers’ attention to the importance of
following the rules established by God and facilitating memorability.

The next figure of speech rather extensively used in the KJ Version of the
Bible is polysyndeton which gives the opportunity of linking verses to one
another by means of the same conjunction!®. The example adduced below
presents a case of polysyndeton observed in Genesis:

And the food was forty days upon the earth; and the waters increased, and

bear up the ark, and it was lift up above the earth. And the waters prevailed,

and were increased greatly upon the earth; and the ark went upon the face

of the waters. (Genesis 7:17-18)

The conjunction and, linking the clauses in these verses, comes to indicate
the sequence of substantially significant events that cause the world to be totally
flooded by the towering waters. The use of polysyndeton in the passage is meant

9 Syntactic parallelism is also a common device very widely used both in poetry and
prose. It presupposes the side-by-side use of different phrases and sentences with
similar syntactic construction and meaning ( Cuddon 680).

10 polysyndeton consists in the repetition of conjunctions. The most frequently repeated
conjunction in English is and. Vivid cases of polysyndeton can be observed in Earnest
Hemingway’s writings who was specifically famous for his frequent use of this particular
device (Cuddon 729).
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to emphasize the importance of the idea of cleansing the earth of evil and filthy
creatures. Besides, it adds to the rhythmical organization of the passage. Even
though polysyndeton was considered to be a typical way of constructing a
sentence in Hebrew, it was not the best option to organize syntactic structures
in the 17%" century English language. Nonetheless, it became highly popular and
widely used even in the context of literary English after the publication of the
KIV.

In fact, the whole text of the KJV is undulating between prosaic and poetic
endeavors. At times it sounds as free-verse poetry where the rhyming patterns
are of no necessity. It is even said to resemble the unrhymed verses by
T.S.Eliot™.

Native English speakers often fail to realize how extensively their language
is influenced and even refined by the King James Bible. One of the most
prominent features of the KJV lies in its aphoristic and proverbial character.
Dozens of Hebrew idioms and familiar sayings have been introduced into the
English language through the Authorised Version. However, initially these
Hebrew idioms seemed odd and unnatural and did not make any sense to the
uneducated people or average readers, as these Jewish idioms had not been
converted into appropriate and familiar English proverbs. It was essentially a
word-for-word translation that mostly resembled Hebrew inscribed in the
English words. For instance, if one were to translate the Armenian idiom «bGu
UpwU hhUg Jwuwnhu wbtu ghwnbd» into English, probably they would not
translate it literally as | know him as my five fingers. Rather they would say / can
read him like a book. Or «wluapl. E quithu» would never be translated as the
rain is coming. However, the translators of the KJV had the courage to translate
the Hebrew text into English words rather than English phrases. There are still
many scholars who erroneously assume that the KJV translators have translated
many Hebrew and Greek idioms literally for they were unaware of the true
meanings of those idioms. This assumption is however altogether unacceptable
and none-scientific, as any examination or investigation of the KJV translators’
competence and their biography makes it clear that the 47 men were scholars
of exceptional knowledge and legitimacy (McClure)?. What many modern

11 An unrhymed verse, otherwise described as free verse (vers libre) presents forms of
irregular, syllabic verse which is free from the traditional demands of metre. With
reference to free verse specialists usually mention poets such as R.M. Rilke, T.S. Eliot, E.
Pound, and D.H. Lawrence for whom the unrhymed verse seems to be a preferred mode
of  versification. (Oxford Reference, Steele, T, summer 294-319:
https://www.jstor.org/stable/43469759 Date of access: Nov. 22, 2021.

12 As confirmed by Alexander McClure, the king designed to employ in the work of the
Bible translation the highest and ripest talents in the realm, and many men in England,
distinguished for learning, like bedell scott broughton, were enrolled on the list of
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scholars fail to realize is the philosophy of translating the King James Bible. The
objective of the translators was to present to the reader the original text as far
as reckoned possible. Nonetheless the private and public readings of the
Authorised Version have eventually resulted in diminishing the oddness of the
translation. Thus, the Hebrew idioms, initially considered as strange and odd,
became part of the Standard English. One reason that allowed English to simply
engross these Hebrew idioms and anglicize them so easily is the peculiar course
of the development and historical background of the language. English can be
characterized as a language exhibiting an outstanding commitment to borrow
words from other languages and adjust them in conformation with its own rules
and regulations. Similarly the biblical Hebrew idioms were so effortlessly
engrossed and accustomed by modern English, that presently it is very difficult
to tell whether this or that idiom originates in Britain or has its roots in the
farthest East.

In his book Begat, published in 2004, one of the leading linguistic minds of
modern days, David Crystal (very well known also among the Armenian
philologists) offers an adventurous journey to the majestic world of verbal art of
the King James Bible, where he aims at demonstrating how significant a
contribution to the formation of the English language the KJV is. According to
David Crystal, the reason why he undertook writing Begat was merely to find
out how many English idioms actually derive from the KJV. His computations
show that there are precisely 257 idioms which have entered the language from
the KJV. As Crystal states, “It’s twice the number that Shakespeare introduced,
so it’s not doing badly” (Conan). Most of the phrases and idioms proper come
from the New Testament. For instance, a fly in the ointment, new wine in old
bottles, the salt of the earth, my brother’s keeper, like a lamb to the slaughter,
vanity of vanities, to put words in one’s mouth, to give up the ghost, the root of
the matter, a thorn in the flesh, and many others. In this regard, Alister McGrath,
a British-Irish priest, Professor of theology, states in his interview that the main
reason for the impact of the King James Bible on the English language consists
in the ignorance of the present day essentials for good translation (McGrath).

translators. It can therefore be concluded that even those who are now less known to
us or even unknown, were then considered to deserve a place among the best
(McClure).
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Conclusion

Consideration of the advantages of the King James Bible outlined above,
brings us to the conclusion that the significance of the Authorised Version can
never be overestimated. The number one property of this version of the Bible is
the eloquence and heavenly beauty of its language that sets it apart from other
English translations of The Book. It is common knowledge that at least to modern
readers this version sounds more glorified and celestial than the newer
translations. Another significant advantage is its rhythmical effect mostly typical
of poetry that enhances the memorability of doctrinally significant concepts,
thus making the KJV most frequently cited book of all times and generations.
However, the great majority of biblical scholars unanimously claim that by and
large the King James Bible did not make the same aesthetic impact upon the
readers of the 17" century England as well as modern readers.

Nowadays, Native English speakers, often unconsciously, quote idioms or
phrases from the KJV as the Bible’s publicly accessible style is easily memorizable
and perfectly fits the everyday language. For instance, Psalm 23:4, already
mentioned above, is an exclusively outstanding exhibition of the so-called non-
biblical poetry, for the corresponding verse in Hebrew is on no account
characterized by the same beauty and incisiveness. Conversely the KJV style
appears to be a magnanimous accumulation of uncompromising grandiloquence
elevating the Authorised Version to the superlative degree of aesthetic
supremacy achieved due to the extensive employment of a variety of stylistic
devices and figurative means, rhetorically elevated elements and archaisms,
alliterations and stylistically coloured syntactic patters, etc. Paraphrase revealed
in the KJV is another effective translation tool utilized to clarify the biblical
meanings to the target language readers.
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HEKOTOPBIE A3bIKOBbIE U CTU/IMCTUYECKUE CBOMCTBA BUB/IU KOPONA
MAKOBA

NccnepoBaHma 6mbneiickMx TEKCTOB Bcerga bblav TEMOM ropsayYMx AMCKYCCUI cpeaun
60rocnoBoB, NMHIBUCTOB, A TaKXKe NPeACcTaBUTENEN APYIrUX HAYYHbIX AUMCUMNAMH. Ha
NPOTAXEHUN MHOTUX NIeT Pas/iMYHble ydyeHble MOCTOAHHO ocnapusanu 6ubneckue
MCTOPUM U CBMAETENbCTBA, yAensana ocoboe BHMMaHUe A3blKy bubann. B gaHHOM cTaTbe
Mbl OCTaHaB/IMBaeMcCA Ha COBbLITUAX, NPeALEecTBOBaBLUMX NosABAeHUI0 Bepcun Kopons
MakoBa 1 Ha TOM OrPOMHOM aBTOpUTETE, KOTOpPbIN Bnbansa kopons Makosa npmobpena
B LEPKBAX AHFIUU U Cpesm NPOCTOro XPUCTMAHCKOTO HaceNeHns BpuUTaHCKMX OCTPOBOB.
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MocKonbKy 3TOT Nepesog, bubanmn 6bin cCaHKULMOHMPOBAH Kopoaem MaKoBbIM, ero 4acto
Ha3biBalOT ABTOPM30BaHHOW Bepcuen, U OH cTan odpuumanbHon Bubnueit AHrnunu.
MHorwue BepAT, uTo BepcuaA Koponsa Makosa — 31o bubnauna B cobctBeHHOM CMbIC/e C10Ba,
TaK KaK yBepeHbl, YTO ee co3aaHue 6b110 BaoxHoBaeHo Camum Borom. OfiHaKoO BMeCTo
TOro, YTobbl MPAMO COFNACUTBCA CO CTOPOHHUKAMMW [BWMKEHUSA, MOLEPKUBAIOLLErO
TO/IbKO Bepcuio Kopons WMakoBa, B [aHHOW CcTaTbe, NPUMEHEHUEM  METOL0B
HabtoAEHUA, NIMHIBOCTUNNCTUYECKOTO aHaNN3a, MHAYKLUMU U AeAYKUUN, Mbl BbISBNAEM
HeKoTopble NPEUMYLLLECTBA, XapaKTepM3ytoLLMe 3Ty BEPCUIO NepeBosa.

KnioueBble cnosa: bubnus, sepcusa Kopona MakoBa, npenmyliecTsa, HeA0CTaTKM, A3bIK
M CTUAb, NapadpasmnpoBKa.
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Abstract: The article aims to outline extralinguistic factors of the emergence of American
and Ukrainian ethnophobic terms and to study the means of their word-formation. The
methods applied in the research include the analysis of dictionary definitions, as well as
semantic, structural, conceptual, comparative, and linguocultural analyses. Metaphor,
metonymy, and antonomasia are established as the semantic means of ethnophobic terms
formation, whereas compounding, suffixation, clipping, and onomatopoeia — as the
predominant means of structural word-formation in both American and Ukrainian non-
standard languages. Blends and acronyms are established as typical of American
ethnophobic terms formation only, while the combination of semantic and structural
word-formation is evident in both languages. Borrowings are determined as a significant
means of replenishing the corpora of ethnophobic terms in both American and Ukrainian
non-standard languages.

Keywords: Ethnophobic terms, non-standard language, metaphor, metonymy,
compounding, shortening

Introduction

Through the history of humankind, the international relations of people
belonging to different nations, races, and religions have been engendering the
whole range of feelings, among which negative ones, including suspicion,
mistrust, dislike, and mere hatred, have often predominated (Diaz Legaspe, Liu,
and Stainton; D’Urbino; Liu; Sellito). The negative feelings, preconditioned by
various factors, among which scholars distinguish cultural, religious, mental
or/and linguistic differences among people, generate hundreds and thousands
of slur words characterized by prevailing negative connotations, called N-words,
slurs, derogatory terms, ethnic slur terms, or ethnophobic terms (Ashwell 228-
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229; Croom 30; Jdetawy 27048-49; Orlando and Saab 599-600; Wilson).?!
People’s international relations have manifested not only in peaceful
cooperation, like trade, commerce, cultural exchange but also in military
conflicts and wars, when belligerent nations became objects of hatred as whole
entities (Croom; Altwaiji; Sales).

In the era of globalization, when cultural differences seem to be gradually
leveled, thus increasing overall cooperation, language behavior might be
expected to grow more tolerant and amenable (Diaz Legaspe et al.; Kavalir and
Chudoba 548). Nevertheless, the generation of new slur words and phrases does
not seem to ebb, which is reflected in various dictionaries of non-standard
languages, in particular, in the dictionaries of ethnophobic terms compiled in
different languages. Slur words and phrases (ethnophobic terms) are considered
to belong to non-standard language, which, in its turn, includes slang, jargon,
argot, cant, taboo words and phrases. It is worth noting that slang is widely used
in everyday life, except for official communication, when it, both oral and
written, is unacceptable. This type of highly informal and unconventional
vocabulary is normally employed as an expressive, catchy and undignified
alternative to standard vocabulary to convey some extra information of a
psychological, social or rhetorical nature (Liu; Wyhatt-Popa and Wyhatt 2880).

Despite numerous attempts by the scientific community and mass media
to spread political correctness, slur words and phrases have widely been
popularized by means of intercultural communication, in particular, due to
massive global digitalization of the world, which gives the opportunity of access
to numerous non-standard dictionaries (Liu), among which are specialized
dictionaries, for example, The Racial Slur Database (RSDB) On-line Dictionary.

Resentment toward strangers is preconditioned by the stereotypical
simplified vision of foreigners, which results in the appearance and usage of
ethnophobic terms and can be regarded as a prejudiced attitude to or the
display of xenophobia (Sviatiuk 182; Croom 34). Ethnophobic terms are
considered a distinctive manifestation of xenophobia in language (Ponomarenko
265).

Some researchers emphasize the fact that American writers cultivated a
negative image of some nations in the past, in particular, the image of Arabs as
animal-like nomads who were irrational, untrustworthy, anti-American and
potential criminals (Altwaiji 264). Moreover, the negative image of Arabs is still
fostered by regular news reports about Muslim terrorists to secure support for

1 Warning and Excuse: In this article, we use slur or ethnophobic terms (both words and
phrases). In no way, we endorse the beliefs, perspectives or attitudes associated with
their usage, nor the way and manner the individuals targeted by these slur terms are
presented. All the ethnophobic terms are utilized for the purpose of this article only.
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public policies affecting Muslims domestically and internationally (Orfalea;
Saleem 841).

On the other hand, non-standard language, including ethnophobic terms,
can be found in abundance in fiction literature and cinema, which requires
adequate translation; that is possible due to the existence of ethnophobic terms
in many languages (Diaz Legaspe et al.; Liu).

The paper aims to identify and compare quantitative and qualitative
features of the word-formation means of the coinage of American and Ukrainian
ethnophobic terms.

Methodology

The study is aimed at selecting and comparing American and Ukrainian
(which are less numerous) ethnophobic terms from the online (Racial Slur
Database (RSDB)) dictionary of American non-standard language and paper
dictionaries of Ukrainian non-standard language (The Dictionary of Ukrainian
Youth Slang by Pyrkalo, The Dictionary of Ukrainian Jargon by Stavytska , and
The Dictionary of Modern Ukrainian Slang by Kondratyuk .

Ethnophobic terms were selected following two criteria: 1) the reference
to a national / racial group in American dictionaries and 2) the existence of
corresponding ethnophobic terms denoting the same race or nation in Ukrainian
dictionaries. The study is limited to American ethnophobic terms due to: 1) the
necessity of restricting the number of analyzed material and 2) the omnipresent
role of the USA in international affairs in all parts of the world, which secures
intense cross-cultural relations with numerous nations and thus engenders a
constant stream of ethnophobic terms.

While the American dictionary (Racial Slur Database (RSDB)) comprises
ethnophobic terms denoting almost all nations, the corresponding Ukrainian
dictionaries of slang include slur words denoting fewer numbers of nations,
mostly those with which the Ukrainians have had intense relations in the course
of history within the Russian and Austro-Hungarian Empires, the Soviet Union,
Poland, and independent Ukraine.

The methods applied are chosen considering the aim, objectives, and the
material of the study. They include semantic, structural, conceptual,
comparative, and linguocultural analyses, as well as the analysis of the
definitions provided in different dictionaries.

Discussion

Extralinguistic Conditions for Creating Ethnophobic Terms in American
and Ukrainian Non-standard Languages

Ethnophobic terms appear as a result of intense cross-cultural
communication within a country among people, belonging to different races and
nations, as well as due to international activities. Among the most numerous
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ethnophobic terms in the American non-standard language are words and
phrases denoting African Americans (925), Jews (539), Arabs (116), Mixed races
(126), Asians (118), Native Americans (79), Hispanics (Latin Americans) (73),
Mexicans (65), Indians (65), Chinese (57), Italians (55), Irish (49), Germans (32),
Canadians (31), Japanese (30), and others.

According to the population census of 2019, the African Americans
constituted 13.4% of the total population of the United States, including more
than 45 million people (ACS Demographic and Housing Estimates). Although the
last segregation laws were overturned in 1964, the centuries of slavery and
segregation fostered derogatory, and ironic and superior attitudes of the White-
skinned majority to the Americans of African origin and mulattos. Therefore, a
great number of slur words and phrases have appeared. The majority of such
words include iterative components — black: Black Barbie; black magic; blackie;
black time; Blacky Chan and — nigger: buck nigger; canigger; field nigger; house
nigger; niggerino; niggerette; niggerachi; niggeroid; nigglet; nignorant;
nigonometry; nigra; ningress; nigloo; schwarzernigger.

The cross-cultural contacts of Ukrainians and Africans have been limited to
the field of education, where African students have been common in Ukrainian
educational establishments and trade (there are many Africans working at the
Ukrainian markets). Nevertheless, the number of slur words and phrases in the
Ukrainian non-standard language is 19, which ranks it first among other
Ukrainian ethnophobic terms: yopHonukutii (black-muzzled), pynoH moni (roll of
tar paper), uyopHomasuii (black-colored), Heepumoc (negritos), HieepmaH
(niggerman), 6inocHinka (Cinderella), nymymb6a (Lumumba), woKonadka
(chocolate), etc.

Asian Americans include only people of East and South-east Asian origin
and reached the number of about 21 million (6.5% of the total US population) in
2018 (ACS), among whom Chinese, Japanese, Vietnamese, Koreans, Indians, and
Filipinos predominate, and have corresponding slur names. Thus, the Chinese
have been numerous immigrants since the mid-1800-s and the people of
Chinese ancestry constituted 1.5% of the total US population in 2018 (ACS),
which makes them the most numerous people of Asian origin in America. Unlike
European major powers, the United States of America did not have its sphere of
influence in China in the 19-th and 20-th centuries. The Americans tried to
prevent Europeans and Japanese from dismembering China into Japanese and
European colonies, hence helping the Chinese to preserve at least formal
independence. The Americans also assisted the Chinese in their struggle against
Japanese invaders. However, after WW2, America supported the government of
Chiang Kai-shek against Mao Tse-Tung, also known as Mao Zedong. During that
period, the slur words and phrases, such as Chang-Ke, Mao, red monkeys, Gong
Fei (communist bastard in Chinese), appeared.
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The Japanese began migrating to America during the Meiji restoration
period in 1868 and were not very significant, compared to immigrants from
other countries. The US citizens of Japanese origin were about 774.000 in 2018,
which is 0.2% of the total US population (ACS). The main internal factor,
contributing to the deterioration of cross-cultural relations, was WW?2 against
Japan and the United States being belligerent sides, which engendered the
following slurs: bomb watcher, harbor-bomber; kamikaze, Nagasaki, tojo.

East Asians have never been numerous in Ukraine, mostly students from
Vietnam during the Soviet period and since the independence of Ukraine. In the
2000-s, Vietnamese often traded at the markets of big Ukrainian cities.
Nonetheless, the slur words x»oemonysuli (yellow-bellied), »oemonukuli
(vellow-muzzled), sysbkookuli (slant-eyed), aziaka (aziaka) denoting people of
East Asian origin, as well as kumaliiosa (kitayoza) denoting Chinese, are in use in
the Ukrainian non-standard language.

The number of American ethnophobic terms denoting Arabs is 116 (The
Racial Slur Database). Furthermore, some terms even constitute lexico-semantic
groups with iterative components, for example: camel cowboy, camel jockey,
camel jacker, etc. Motivated by a biased attitude to people of Arab descend, a
great number of slurs refer to them as potential terrorists: bomb-builder, box-
cutter (reference to September 11™), center-denter, firecracker, jacker (many
hijackings over the past 25 years were allegedly made by Arabs), osama, etc.

Unlike the USA, Ukraine has never been in favor with people of Arab origin
in terms of any significant immigration. There have been students from different
Arabic countries, mostly during the period of the USSR, but even they have never
been numerous in Ukraine. Consequently, there are only two ethnophobic terms
in the Ukrainian language: apabeck (arabesque) and ab60yn (Abdul). It is not
possible to consider these terms offensive, as arabesque means a typical
oriental pattern, Abdul is a widely-spread name or last name in Arab countries.
Ukrainians have never shown any prejudiced attitude to Arabs, as people who
tend to generate terrorists.

On the contrary, people of the Caucasian region (Armenians, Azerbaijani,
Georgians, etc.) as representatives of other republics of the Soviet Union have
been named as xay (hach), xa4uk (hachyk), abpek (borrowed, lit. robber),
6aHabak (banabak), Hocopie (rhinoceros), Azerbaijani as atizep (aizer), asik
(azik), azepboH (azerbon), and Armenians, being the most numerous and most
ancient (settled in Ukraine since the 13-th century) among Caucasian ethnic
groups, — apa (ara), apik (arik), apmen (arman), xau (hach), xa4yuk (hachyk).
People from Central Asia (Kazakhs, Uzbeks, Tadjiks, and Turkmens) have been
traditionally named as wypka (churka — piece of wood), yypkicman (churkistan —
piece of wood land), yptok (uryuk — dried apricots), 4yiya (chicha), yyma (plague),
yyumek (chuchmek), wypuli (slanty).
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Russians, Poles, and Jews are the most numerically represented national
minority in the Ukrainian non-standard language after Africans and Asians. It is
possible to explain this fact due to constant intensive relations of the Ukrainians
with these nations. The relations between the Russians and the Ukrainians have
fluctuated from peaceful coexistence within single states (the Russian Empire,
later the Soviet Union) to the open military belligerence (siege and massacre of
hetman Mazepa’s capital Baturyn by the army of Menshykov in 1708, the Soviet-
Ukrainian War of 1917-1921, and the aggression of the Russian Federation
against Ukraine starting since 2013). These uneven relations have engendered
the following ethnophobic terms: kauyan (katsap), kauanypa (katsapura),
kauyanan (katsalap), mockanb (moskal), nanomHuk (bast shoe), Kopobo4YHUK
(korobochnik), mapkumax (markitan), nuaunoH (pylypon), eamuik (quilted
jacket), pawa (Russia), and others.

Similarly, the relations between the Ukrainians and the Poles differentiated
in the course of history of their neighborhood from living peacefully in the
confines of Rzeczpospolita in 1569-1795 and 1918-1939 to the Cossack-Polish
War of 1648-1657, the Polish-Ukrainian War of 1918-1919, and finally, to the
times of the strategic partnership nowadays. Consequently, the ethnophobic
terms, including 630eHux (farter), 30eHek (zdenek), nodnask (podlyak), nwek
(pshek), nax (lyah), naysku (podlyak) appeared.

Jews have been living in Ukraine and playing important social, cultural and
political roles within the country since the times of Kyivan Rus’. The coexistence
of the two nations has not always been peaceful and sometimes even resulted
in pogroms. The ethnophobic terms denoting people of Jewish origin are »uod
(zhyd), aio (aiid), manaHeyb (malanets), wupuli ykpaiteys (authentic Ukrainian),
135 (Izya), Capouka (Sarochka), abpawa (Abrasha); naowkid (Pliushkin). The
qguantity of ethnophobic terms denoting Jewish people in the American
substandard is 539 (RSDB). This number is explained by a very significant Jewish
population in America, which was estimated at between 5.5 million and 8
million, constituting between 1.7% and 2.6% of the total US population
(Dashefsky and Shekin 175).

Therefore, the coinage of ethnophobic terms is closely connected with the
degree of intensity in relations of people of the dominant culture and ethnic
minorities within a single state, as well as with international relations, ranging
from friendship and cooperation to open hostilities, including military conflicts
and wars.

Numerical Differences of American and Ukrainian Ethnophobic Terms

The numerical comparison of American and Ukrainian ethnophobic terms
shows a great discrepancy in thousands of Americans and only about one
hundred of Ukrainian racial and ethnic slur words. This insignificant number of
ethnophobic terms in Ukrainian is accounted for by several reasons: 1) the
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Ukrainians have mostly been restricted to the confines of Europe in their close
contacts with the neighbors; their historical relations have been accorded within
the Soviet Union or other states of which the Ukrainians were a part. Ukraine
(both being a Soviet republic and an independent state) always invited foreign
students (mostly from African and Asian countries); 2) the long-lasting impact of
the policy of linguistic Russification in Ukraine has led to the situation of
oppressing the Ukrainian language in the USSR and even in the independent
Ukraine, which resulted in a slow development of all strata of the language,
including Ukrainian slang. The constant influence of the Russian language on the
Ukrainian one and vice versa partially explains the fact that many Ukrainian
ethnophobic terms structurally and semantically coincide with Russian
ethnophobic terms; though, it does not necessarily mean that they all have been
borrowed.

On the contrary, as the United States has been the major political and
economic power since WW1 and even the only superpower since the demise of
the bipolar world, the Americans have been present in all countries of the world,
exerting political and economic might. This prolonged omnipresence of the
Americans has resulted in thousands of ethnophobic terms naming
representatives of all races and a very significant number of nations. Moreover,
America has always been a melting pot where immigrants from different parts
of the world have been undergoing a long period of linguistic and cultural
adaptation, temporarily contrasting their identity with the predominant
American Anglo-Saxon majority.

However, these numbers are limited to the slur words and phrases
registered by dictionaries (Racial Slur Database (RSDB; Pyrkalo; Stavytska;
Kondratyuk), while occasional ethnophobic terms, which have not been enlisted
in the dictionaries due to their infrequent usage, could increase the number of
ethnophobic terms considerably in both English and Ukrainian languages.

As the paper aims to compare and analyze lexis naming the representatives
of nations and races, which have ethnophobic terms in both languages, it is
significant to single out the following races: Africans, Asians, and the following
nations: Americans, Russians, Polish, Czech, Italians, French, British, Spanish,
Jews, Japanese, Chinese, Armenians, and Hungarians.

The table below includes all Ukrainian ethnophobic terms selected from the
dictionaries of Ukrainian slang by Pyrkalo, Stavytska, Kondratyuk and an
insignificant part of American ethnophobic terms denoting the same races and
ethnicities, selected from the Racial Slur Database on-line dictionary.
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Table 1. American and Ukrainian ethnophobic terms

cheskey, pepik

Race or American ethnophobic terms Ukrainian ethnophobic terms
nationality Number Word or phrase Number Word or phrase
American (USA) 47 A.l., Jumbo Jaws, 6 amMepuKoc,
Buddy Blaster, amMepuKawka,
Septic Tank, Yankee amepikaHo,
Doodle MaKOOHAMbOC
Asian 118 Simpson, Table 12 Hosmonysud,
Face, Woggle, 8Y3bKOOKUL,
Yellow Devil, UFO a3iaKa, yproK, Yiua
Arab 116 Urban Turban, 2 Apabeck, a60yn
Terrorist, Sun
Goblin, Double D, 7-
11
African and 929 Antique Farm 19 YopHonukud,
Black American Equipment, Banjo binocHixka, 3eqip,
Lips, Billy Reuben, n1ymymb6a, CHiHOK
Chocolate Drop,
Hendrix
Ukrainian 7 Dub, kogut, perogy, 4 Xoxosn, manopoc,
ukey, onionhead VKp, YKporl,
6aHOepa
Russian 26 Vanilla Asian, Ruble 9 Kayan, mockane,
Head, Sputnik, AANOMHUK,
Natasha, Rasputin nuAUMOH, BAMHIK
People from 0 6 Xay, xa4uk, abpex,
the Caucasian 6aHabak, Hocopie
region
(Georgia,
Azerbaijan,
Armenia)
Armenian 9 Arm Pits, Glendale, 5 Apa, apiK, apmeH,
Kabob, Rabiz, Xa4, Xa4uK
Walking Carpet
Azerbaijani 1 Azeri 3 alizep, asik,
azepboH
Jew 539 Morta Cristo, Penny 9 Huo, aio,
Chaser, Pinocchio, MasnaHeup, i3f,
Red Sea Pedestrian, capoyka
Zhidan
Polish 11 Chuck, cleaning 6 30eHeK, N0k,
lady, DP, hunyak, nwek, AAx, NAUbKU
polski
Czech 3 Checker back, 1 neniyka
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Hungarian 6 Bohun, bozgor, 1 maosp
gadzso, goulash,
hunkie
British 23 Guffie, Island 1 bpum
Monkey, Fog-
Breather, Limey,
Rosbif
French 18 Crouton, Crapaud, 2 Haboio, ppaHcya
Turtleneck, Kermit,
Tad Pole
Italian 55 Calzone, Garlic 6 Imaneawka,
Bread, Grape- MQKAPOHHUK,
Smasher, imanesHo, KaroHe,
Katzenfresser, Tony mMayo
Soprano
Spanish 4 Dago, uda, harnego, 1 icnaH
yerd
German 32 Adolf, Bosch, Hans 9 Himyypa, Himak,
Bitterman, Kaiser, ¢piy, 2epmat,
Kartoffel doliy,
wmaHoapmeH
gropep
Belarusian 0 6 bauybka, 6yn660i0,
bynvbaw,
2omesbspes, cAbp
Gypsy 4 Cygan, etnikum, gyp 2 6ydynal, aza
/ gip
Chinese 57 Bamboo Coon, 2 Kumatiosa,
Chankoro, Chinksta, cyHobxylisuali
Dancing Dragon,
Mao
Japanese 30 Bomb Watcher, 2 Anowka, Akyo3a
Godzilla Snack,
Hentai, Kamikaze,
Nippopotomus
Afghan 3 Bee-keeper, locust- 1 OywmaH
eater, nanner
Total number 2038 117

Therefore, the table demonstrates that only 117 Ukrainian ethnophobic
terms denoting 22 races and nations correspond to 2038 American ethnophobic
terms. The table also includes 6 ethnophobic terms denoting Belorussian people
that do not have corresponding American ethnophobic terms. The above table
does not include American ethnophobic terms that have no corresponding
Ukrainian ethnophobic terms.
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Word-formation and Etymology of Ethnophobic Terms

Ethnophobic terms in both languages have a bright connotative component
of meaning with predominant pejorative coloring, stipulated by derogatory,
ironic, superior, and negative stereotypical attitudes to other national and racial
minorities.

Ethnophobic terms are coined in compliance with the word-formation rules
of the languages, in particular, with the rules of substandard word-formation.
Such ways of word-formation, as blending, acronyms, compounding, and
suffixes typical of non-standard (including borrowed suffixes), and borrowings
from other languages predominate in the American non-standard language. In
the Ukrainian non-standard language, suffixation is a leading way of word-
formation, employing both Ukrainian and borrowed suffixes. Compounds and
acronyms are less numerous; borrowings are mostly from the Russian language.
However, recently the number of the borrowed words from English has been
increasing. Frequently, the process of borrowing new words in the Ukrainian
slang is combined with native suffixes etc. Furthermore, the common linguistic
feature in the American and Ukrainian non-standard languages is a wide usage
of metaphor, metonymy, and often their combination. Metaphorical or/and
metonymical meanings are evident in the words of variable structure:
compounds, acronyms, or suffixed words.

Unlike stylistically neutral ethnic terms, ethnophobic terms always have a
bright expressive figurative meaning conveyed by metaphor, metonymy or
other associations, which refers a speaker or listener to certain extralinguistic
information (physical or anthropological feature, historical or well-known event,
famous or well-known personality or situation, habit or custom, etc.)
underpinning the appearance of ethnophobic terms. This makes ethnophobic
terms a significant means of preserving important extralinguistic information.

In both languages, metaphor, metonymy, and antonomasia are the most
important means of semantic word-formation, while compounding, affixation,
clipping, and onomatopoeia are the prevailing means of structural word-
formation (Plag; Strazny; Malmkjzaer; Dawson and Phelan; Ratih and Gusdian;
Horpynych; Taranenko; Ponomarencko; Styshov). Blending and acronyms are
established only in American ethnophobic terms. Borrowings are an essential
source of the replenishment of the ethnophobic terms corpora in both
languages.

Semantic Word-formation

Metaphor is one of the leading semantic word-forming means applied to
create American and Ukrainian ethnophobic terms. Among the corpus of
Ukrainian ethnophobic terms, the following ones have obvious metaphorical
meanings: yobim (boot), binocHinka eybacma (big-lipped Cinderella), masna
(monkey), 3egip (marshmallow), cHixcok (snowflake), wokonadka (chocolate),
noodnsk (mean), nayoku (piglets).
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There are thousands of metaphorized ethnophobic terms in the American
non-standard language: dancing dragon; forty-fiver; red monkey — Chinese;
turtleneck — French (many Frenchmen are uncircumcised); butterfingers —
French; button-head; cow-kisser; elephant jockey — Indian; carrot top; fire crotch;
pot-licker (during the potato famine, Irish would lick their pots clean to get every
last morsel of food) — Irish; grease-ball; hothead; meat-ball; pizza-nigger;
spaghetti-slurper — ltalian; bukakke warrior; butterhead — Japanese; clip-tip
(reference to circumcision); hooknose — Jew (RSDB).

In the American non-standard language, some words are used for the
coinage of many compound slurs that are simultaneously metaphorized. The
examples of such slur words are the component —monkey: red monkey —
Chinese; island monkey; fog monkey — British; surrender monkeys — French;
tailless monkeys — Filipinos; ice monkey — Finnish; mangrove monkey — Black. The
component —nigger has its original meaning almost erased and renders only
derogatory connotation: olive nigger; pineapple nigger; lava nigger; border
nigger; napkin nigger.

Metonymy also plays a significant role in the formation of ethnophobic
terms in both languages: »oemony3uii (yellow-bellied), »oemonukuii (yellow-
faced), yopHonukuii (black-faced), yopHomasuii (black-colored), yopHocpakuli
(black-assed), Hieep (nigger), HicepmaH (niggerman), cHikepc (Snickers bar),
wokonaoka (chocolate). The basic feature, underlying metonymy, is the color of
the skin, as one of the most distinctive characteristics of people of a certain race
or nationality. That explains the fact that the predominant colors are black and
yellow in Ukrainian. However, there are other colors, triggering coinage of
American slur words and phrases, for example, and the brown color: brown
trumpets — Black American jazz musicians or brownie (Black American) (RSDB).
In the ethnophobic term ink-face, a metaphorical word ink- is combined with a
metonymy -face. The blue color is observed in the term blue gums (it refers to a
myth that a person bitten by a Black turns blue before dying (RSDB). Another
possible motivation is the bluish color of the Africans’ gums. Such colors as
purple, red, and white are less typical for denoting people of African origin:
chalkie; snowflake; eggplant — a slur used mainly by Italians, papolo — Hawaiian
for purple; redbone — a slur used by Black Americans to denote those Blacks with
lighter complexion; high yellow — the same (RSDB). Other colors and shades
employed in the coinage of American slur words and phrases are: ashy; bourbon;
burnt cracker; burnt toast; chocolate drop; chocolate-covered marshmallow;
cocoa puff; cotton ball; maroon; pink-heel; smoke; smokey; vanilla gorilla — a
black guy who acts like a white.

In many slur words and phrases, metaphor and metonymy can be combined
within one word or phrase: shnozzle (Jews have large noses, or shnozzes); forty-
fiver — Asian; carrot top; fire crotch — Irish; hothead — Italian; butter-head —
Japanese; clip-tip; hooknose — Jew.
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Antonomasia, a kind of metonymy, where a proper name is used to name
people, is often applied in both the American and Ukrainian non-standard
languages and sometimes constitute corresponding pairs: fritz — ¢piy (German);
German — eepmaH (German); naowkiH (referencing to a greedy character of
Gogol’s novel)? (Jew). Other antonomastic words in the Ukrainian non-standard
language include the following: nymym6a (African); karnoxe (ltalian); capouka (a
Jewish woman); apmen; xa4; xa4uxk (Armenian); 6aHdepa (a Ukrainian from
Western Ukraine); 6ydynaii (a Gypsy man); a3a (a Gypsy woman)3; ¢ppaHcya —
French.

Some American ethnophobic terms are coined antonomastically: Chang-Ke,
Mao — Chinese; Goldberg — Jews; bin Laden; Muhammad, Mohammed, Osama,
Alladin — Arabs; Casabooboo (from 1960s African leader Joseph Casa-Vubu) —
Black; Mulan (a female character in a Chinese story and film) — Chinese; Hitler —
German; Othello — a Black man who dates a white woman; Gandhi — Indian;
Natasha — a Russian woman or girl; Rasputin, lvan — Russian,; Hochi, Viet Cong —
Vietnamese, and others.

Structural Word-formation

Compounding, i.e. the word-formation by means of combining two
independent structurally simple or affixed words, is of great significance in
forming American ethnophobic terms, for instance, frog-eater (French are well-
known to adore eating frogs); pan-face (Chinese having pan-like faces); bushmen
(Arabs living in the areas with no or very poor vegetation); bomb-builder or box-
cutter (as a result of the September 11™" attacks, Arabs are referred to terrorists);
camel-cowboy, camel jockey (Arabs, who usually ride camels as a means of
transport); six-nose, nickel nose, or hooknose (Jews having long noses); rail-
hopper (American authorities send Chinese to build railroads in the USA in the
19'" century); penny- chaser (Jews who are very greedy); matza-gobbler (Jews
eat matza, which is unleavened bread). The US soldiers used terms harbor-
bomber and butter-head to name the Japanese who attacked Pearl Harbor in
1941, thus making America go to the Second World War. The term butter-head
emphasized that Japanese have a yellow tone of skin, which resembles butter.
The US movie industry, producing different films during the war period,
popularized the use of the above-mentioned terms in America.

Many ethnophobic terms appeared during WW2 to name the Jews,
including firewood, oven-dweller, oven-backed, and snowflake. The Nazis burnt
Jews in special cameras since the former regarded the latter as an inferior race.

2 Main characters in popular Soviet films Gypsy (1979) and Aza, the Gipsy (1988).
3 Gogol, Mykola, the well-known writer and the author of Dead Souls, first published in
1844.
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The term snowflake comes from the film Schindler's List by Steven Spielberg.*
The Germans used other slurs to nickname the French army soldiers who easily
surrendered during the Second World War.

Some compounds can have rhyming components, which is typical of
American ethnophobic terms: pajama mamma; urban turban; magila gorilla;
dot-knot; cliptip. The connotation of the slurs with rhyming stems is reinforced
by their metaphorical or metonymical meaning.

Compounding is also widely used to create Ukrainian ethnophobic terms.
However, a typical feature of compounding in the Ukrainian language and in the
Ukrainian substandard language, in particular, is that the Ukrainian compound
slur words are usually combined with suffixes. This way of word-formation is also
known as parasynthesis: #coemonuxuli (Chinese or Asians); sy3bkookuli (Asians);
YyopHonukuti, yopHoma3suli (Africans who came to the former USSR to go to
different educational institutions); #»a60id (French people due to their cuisine
preferences). The Ukrainian compound slur words are usually formed with the
help of the linking vowel -0, which connects the components within a compound
word, for example, soemonukxuli, syabkooKulii (Asians having the yellow tone of
skin and narrow eyes); YopHonukuti, YopHoma3sud, YopHOCPAKUli, YopHoxconud
(Africans who have the black color of skin). It is evident that in the majority of
the analyzed cases, structural compounding is combined with semantic word-
formation, employing metonymy or metaphor.

Shortening or clipping is one of the word-forming processes when either
initial, final or both segments of the word are purposely deleted or omitted. It is
observed in a great number of American ethnophobic terms: jap (from
Japanese); nip (the shortened version of the Nipponese used to name Japanese);
kano, a Pilipino slangy word for Americans (from Americano); brew (from
Hebrew); boche (from alcaboche or cabbage-headed; the French called the
German in the Second World War); yom (from the holiday Yom Kippur, also
known as the Day of Atonement in Judaism); heeb or hebe (from Hebrew); goloid
(from Mongoloid) (RSDB). This type of ethnophobic terms formation is found
only in several Ukrainian slur words: 6pum (from stylistically neutral ethnic term
bpumaHeuys), icnaH (from stylistically neutral ethnic term icnaneys), Hem (from
stylistically neutral ethnic term Hemeu).

Blending is another type of word-formation, where initial and terminal
segments of two words are joined together to create a novel term, for instance,
Yelvis (yellow + Elvis) — an Asian; yigger (yellow + nigger); American't (from
American and cannot); vodkalky (Vodka and alcoholics); junk (from Japanese and
yankee, a Japanese who lives in America); Ikey-Mo (Isaac Moses); Hebro (from
Hebrew and brother, or Hebrew and Negro); Jewbrew (from Hebrew and Jew);

4 As displayed in Schindler's List (1993), when the Jews were burnt in the cameras, their
ashes were coming out the smokestacks.


http://www.rsdb.org./slur/snowflake
http://www.rsdb.org./slur/nip
http://www.rsdb.org./slur/brew
http://www.rsdb.org./slur/boche
http://www.rsdb.org./slur/yom
http://www.rsdb.org./slur/hebe%2Fheeb
http://www.rsdb.org./slur/american%27t
http://www.rsdb.org./slur/vodkalky
http://www.rsdb.org./slur/hebro
http://www.rsdb.org./slur/jewbrew

n Folia linguistica et litteraria

Jewpidity (from Jewish and stupidity); Yiddiot (from Yiddish and Idiot); Africoon
(from African and Coon) (RSDB). On the contrary, the following type of word-
formation has not been established in any Ukrainian ethnophobic terms.

Acronyms or abbreviation as a kind of shortening is a very popular way of
the coinage of slur words and phrases in the American non-standard language,
but no examples are found in the corpus of the Ukrainian ethnophobic terms.
The vivid examples of the acronyms and abbreviations used in American English
are as follows: AA (African American); ABC (American born Chinese); CBC
(Canadian Born Chinese); BBC (British born Chinese); O.T.W (Other Than White);
TNB (Typical Nigger Behavior); San (Stupid as Nigger); MOB (Morbidly Obese
Body); P.O.A (Previously Owned American); Bun (Big Ugly Nigger); TAP (Typical
American Prick); BMO (Black Moving Object); NASA (North American Street
Ape); JAP (Jewish American Princess); BAP (Black American Princess); IROC
(Italian Retards Our Cruising); SBH (Straight Black Hair); YBM (Yong Black Male)
(RSDB). The acronym Yen (Yellow-eyed Nigger) refers to male Blacks who have
the whites of the eyes become yellow due to drug abuse. AMF (Arbeit Mach Frei)
is one of the slur words used to name the Jews. The translation of the complete
form of the acronym from German means Work Brings Freedom.®

Therefore, it is possible to conclude that blending and acronyms or
abbreviations are widely utilized to form ethnophobic terms in English, but they
are not used to create slur words in Ukrainian.

Affixation, in our case suffixation, is one of the means of word-formation
in both American and Ukrainian non-standard languages. The suffixes used to
create ethnophobic terms are characteristic of both standard and substandard
types of language. The most frequently used suffix in forming slur words in
English is -er (or). The following suffix has several meanings, including the doer
of the action or the object t used to do something (Open Etymology Dictionary).
The most productive models are as follows: V + er (or) =N or N + er (or) = N. For
example, such slur words as Jew Yorker (since many Jews reside in New York);
nipper (Japanese people, also referred to as Nippon, which is an unofficial name
of Japan, meaning the place where the sun rises); nanner (Afghans whose
favorite bread is called Nann) are formed in accordance with the model N + er
(or) = N. The ethnophobic terms, including Bible-shortener, Christ killer, Jesus
killer (Jews); snail-snapper (French); Jew-burner or Jew killer (Germans) are
formed by means of compounding and adding the suffix -er. The term Bible-
shortener appeared due to the difference between the Jewish Bible and the
Christian one. The former does not include the New Testament, whereas the
latter does. German soldiers used other compound words, such as rifle-dropper,

5 The following slogan was put on the gates of one of the concentration camps built by
the Nazis to slaughter Jews in Auschwitz, Poland.
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six-weeker or whiteflagger, to nickname the French who quickly surrender in
wars or military conflicts during the 19-th and 20-th centuries.

The derogatory suffix -ie is also frequently used to create new slur words:
blackie; buppie; chalkie, homie; hootie — Blacks; twinkie (Asian); muzzie (Arab);
towlie (Arab); koshie (Jew); bulgie — Belgian, etc. Some other suffixes can also be
found, for instance, the suffix -ian: stinkian — Armenian.

A widely used suffix in creating slur terms in Ukrainian is -Huk (Hik), meaning
the doer of the action, for instance, makapoHHuK (ltalians who like eating pasta),
nanomruk (Russians who wore specific shoes made of plant fiber) (Moycienko
et al. 120-121).

However, the corpus of Ukrainian ethnophobic terms includes some
suffixes that are typical of non-standard language and are not employed to
create stylistically neutral words. Such suffixes render bright connotative
meaning of the slur words: suffixes -awa/awka: amepuxkawka; imaneawka;
abpawa/abpawka; suffix -ex: uyumer; abpek; 30eHeK; nuwek; suffixes -ak/ak:
b6aHabak; noodnak; suffix -oc: Heepumoc;, amepuxoc; manopoc; suffix -ypa:
Himyypa; kayanypa; suffix -aH: mapkimar; 6anaban; suffix -aka: azgiaka; suffix
-10K: 3t0310K; suffix -o3a: kumadlioza (Horpynych 10-39; Krysin 5; Styshov 133).

Onomatopoeia, i.e. the formation of a word from a sound associated with
what is named, can be found in many American ethnophobic terms: durka-
durka; hucka-lucka — Arab; Ho De Doz — Black (from the way Black porters in big
hotels pronounced Hold the doors); choo-choo — Chinese (Chinese immigrants
helped build the Pacific railroad); buk-buk — Filipinos; halee-halaa — Indians, etc.

In the corpus of Ukrainian ethnophobic terms, three slurs words created by
onomatopoeia are established: nwek is associated with hissing sounds in the
Polish language; wnpexeH comes from the German word sprechen, meaning to
speak.

Borrowings are abundant in the corpus of American slur words and
phrases: abeed — Black African (an Arabic word, meaning black); schlitzauge —
Asian (from the German word, meaning eye like a slit); chiquita (girlie from
Spanish); el chino (Chinese from Spanish); czaurnuch (black from Polish); kala
(black from Hindu); kooshi (Hebrew for Africans); kurochan (Japanese for black
children); schwartza (Yiddish for black); jjanggae (Korean slur term denoting
Chinese); kartoffel — German (a German word for potato); kaaskop — Dutch (a
Dutch word for cheese head); sassenach — English (Gaellic for Southerner or
Saxon); cabezita negra — Hispanic (black head from Spanish); chico — Hispanic
(boy from Spanish); mojado — Hispanic (wet, meaning drunk, from Spanish);
babu — Indian (child from Hindu), etc.

The following borrowings can be found in the corpus of Ukrainian slur
words and phrases: amepikeH, amepikaHo, amepiKoc, AHKI; Hizep, HizepmaH, apa,
apik, imaneaHo, doli4, xau, xa4yuk. The analysis of the borrowed slur words
shows that the majority of the Ukrainian slurs are borrowings of stylistically
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neutral ethnic terms (except for Hizep and Hicepman). The words apa and apik
come from the Armenian language and are used as a friendly address to a person
of male gender in Armenia. The word apik is an adapted variant of apa to the
Ukrainian and Russian languages, in which the suffix -ik is utilized (Horpynych
38-39).

Therefore, metonymy, metaphor, and antonomasia are the most important
means of semantic word-formation, whereas are compounding, affixation,
onomatopoeia and clipping are the widespread means of structural word-
formation in both languages. Acronyms and blends are established only in
American ethnophobic terms. Borrowings a